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and the child) is realized in the form of the addressee’s corresponding reaction. In the English-language children’s poetic
discourse addressing is determined as the category of interaction of the poet and the child. In the paper, it is revealed that the
addresser’s speech behaviour adapts to the parameters of the addressee’s linguistic personality, his/her thesaurus, psycho-
emotional features, motives, interests and expectations. In the English-language children’s poetic discourse the child’s features
condition author’s speech, which is constructed with considering of the peculiarities of the child’s perception and
understanding. In the article, linguistic means are characterised. They represent the addresser’s desire to get closer to the
addressee, to involve in the common communicative space. Based on the analysis, the most widespread means are revealed.
Among them, there are direct and indirect speech, blocks «question-answer». They are identified as markers, which imitate the
dialogue of the addresser with the addressee, activate the feedback, and stimulate the corresponding reaction. The ways of
personification and the elements of anthropomorphism are described in this paper. They help to design the reality of the
addressee’s existence. It is determined that the factor of addressing has the important role in the English-language children's
poetic discourse, because the poems are devoted to children, they are created specifically for little researchers of the world.

Key words: addresser, addressee, addressing, poetic discourse, English-language children’s poetic discourse, poet,
child, children, linguistic means.
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HOMIHATHBHI OITUHUIII TIO3HAUYEHHS MIOHATH «(IIIJIJTITKOBUI BIK» I
«MOJIOAICTb» B AHIVIOMOBHOMY XYJ1OKHBbOMY JUCKYPCI

VY cTaTrTi BUCBITJIICHO CTAaHOBIICHHS KOPIYCY OCHOBHHMX HOMIHAaTHBHHX OJAMHHUIIb, IIO0 HANSKaTh J0 HOHATH
MIITITKOBUIA BIK» 1 «MOJOICTEY, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS Il MO3HAYCHHS MOHATH «t€ensy i «youthy B aHrIOMOBHOMY
XYIOXKHBOMY JAUCKypci. OcoONMBY yBary NPHIUJICHO BU3HAYCHHIO IIOHATH (IIITITKOBHH BIK» 1 <«MOJOIICTBY, iXHIM
CTpyKTypaM Ta ckiamy. [IpoaHaini3oBaHO OCHOBHI siiepHI Ta nepudepiiiHi oWHMIN, 10 HA3MBAIOTH OCIO MiTITKOBOrO Ta
Mosonoro Biky. [IpoBeneHO CIOBOTBOpUMIA aHANI3 JIEKCEM, IO TO3HAYAIOTH MOHATTS «IIiITTKOBHHA BIK» 1 «MOJOIICTBY.
3BepHyTO yBary Ha Te, 110, MOIPH LIMPOKE BHUBUECHHS HOHATTS «BIK», KOMIUICKCHOMY IParMaTHYHOMY BHBYEHHIO
HOMIHATUBHI OIWHHWII TO3HAYCHHS MOHATH < IiITITKOBHUA BIK» 1 «MOJONICTH» 32 JIEKCHMKO-CEMAHTHYHHUM HPHHIUIIOM B
aHIJIOMOBHOMY XYI0KHBOMY JHCKYpCI 11ie He mifysramd. OKpeclIeHO OCHOBHI JOCTIPKSHHS 3 MPOOJIeMHU TI03HAYCHHS TIOHATh
«ITITITKOBUH BIK» 1 «MOJIOICTE)» B aHTJIOMOBHOMY XYIOKHROMY JAWUCKYPCi. 3alpOTIOHOBaHA JACTalbHa XapaKTePHUCTHKA POOIT
aBTOPIB, SIKI JOCIIDKYBAJIM MOHSTTS «BIK JIIOMMHM». BHU3HaueHa akTyallbHICTH OOpaHOi TeMH, siKa 3yMOBJIEHA 3aralibHOI0
TEH/CHINIEIO CYJaCHUX JIHTBICTHYHMX CTYIIH Y MeXaX KOTHITHBHO-IHCKYPCHBHOI MapagurMu Ha 00 €KTHBHE BCTAHOBJICHHS
KOpIIyCY HOMIHAaTHMBHHX OJWHHIb TO3HAUCHHs IIOHATh «IIIJUIITKOBHH BIK» 1 «MOJIOAICTE» B AHIVIHCHKIH MOBI.
CxapakTepr30BaHO Martepiall TOCIHIDKEHHS, KU OyB HiOpaHUA 3 JIEKCUKOTpaiuHUX DKepel, a TaKoK MiOpaHi MIITXOM
CYLIbHOT BUOIPKH 3 XY/IOXKHIX TBOPIB JIMCKYPCUBHUX (DPArMEHTIB, sIKi MO3HAYAIOTH BIKOBI MEPIOAM TepcoHaka. Bu3HavyeHo,
10 TOHATTS (TUTITKOBMIT Bik» Mae CyGCTAHTHMBHMI XapakTep. Moro HeHTpoM € IekceMa «feenagery, ska Ha3uBae 0COOY
ITUTITKOBOTO BiKYy 000X CTaTell, a MOHATTS «MOJIOAICThY Ma€ & €KTUBHUI XapakTep, HOro IEHTPOM € MPUKMETHHK «YOoungy,
sIKe HOMiHy€e 0c00y MOJIOZIOTO BiKYy.

Ki1ro4oBi cj10Ba: MOHATTS «BIK JIFOJUHNY, MOHATTSA «ITUTITKOBUN BIK», MOHATTS «MOJIOMICTBY», JEKCHYHI 3aCO0H
MO3HAYCHHS BiKY MEPCOHAXA, SCPHI Ta epugepiifHi oUHIII, aHTJIOMOBHHIH XyIOKHIH THICKYypC.

IlocranoBka HaykoBoi nmpodJeMu Ta ii 3HaveHHsl. PoOOTa TPUCBAYYEThCS OMKMCY OCHOBHHMX
HOMIHATHBHUX OJWHHUI[L HA MO3HAYEHHS IIOHATH <IIIIITKOBHUI BIK» 1 «MOJIOHICTH» 3a JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHHUM TPHHITAIIOM B aHTJIOMOBHOMY XYJIOKHBOMY JUCKYpCi. [TOHSTTS «Bik» JOCIIKYETHCS HAMHU
B HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOJJMHOIO, OCKUIBKU CaMe JIFOJIMHA, B MEPIITY Yepry, aCOIIOEThCS 3 MOHATTAM
«Bik». Bik Mae Oe3nocepeHiil CTOCYHOK J0 JIFOIMHM 1 € OJTHIEI0 3 HAWOLIbII BaXKIIMBUX il XapaKTEPUCTHUK.
Orxe, TOHATTS «BIK» € OOOB'SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM Oy/b-SKOi JIFOJACHKOI KyJIbTypH B3arami 1
AHTJIOMOBHOI KYJIbTypu 30kpema. [lompu yBary JOCHITHHMKIB 10 TOHATTA «BIK», KOMIUIEKCHOMY
MparMaTHYHOMY BHBUCHHIO HOMIHATHBHI OJMHHUII HAa TIO3HAYEHHS TIOHSTH «ITUTITKOBUH BIK» 1
«MOJIOMIICTHY» 32 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUM MPUHIIMIIOM B aHTJIIOMOBHOMY XYJOKHBOMY IHUCKYpCI Il HE
I JUIATAIIA.

AHani3 pociaigxkenb miei npodaemu. CyyacHa JIIHTBICTHKA OCTaHHIX JAECATWIITH yXKE€ BHUSBUIIA
3HAYHUH 1HTEpPEC 10 BUBYECHHS CEMAHTHKH, CTPYKTYPH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIU «BIK JIFOJJMHA» Ha
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Matepiay pi3HUX MOB. Tak, OHUM 13 TIEPUIUX JOCTITHHUKIB, 110 3BEPHYJIUCS 0 BUBYCHHS JICKCUUHHUX
OJIMHUIIb HA MMO3HAYEHHS MOHSTTS «IIiUIITKOBHH Bik», OyB P. I. Xammmos [6]. B. I. MartBeeB BuOynyBaB
CKJIaZIHE JIEKCUKO-CEMAHTUYHE IIOJie€ «BIK JIIOJUHM» Ha Marepiali pOCIACHKOI, YKpaiHChKOI Ta
anrmiicekoi MoB [4]. JI. T. Kocrima pocmigwina rpynd NPUKMETHHKIB Ha O3HAYEHHS BIKOBHUX
XapaKTepPUCTHK B CYYacHIM aHTiichKid MOBi [3]. PO3BHTOK 1 KOHKpeTH3aIlisi YUCICHHUX IUTaHb,
MOB’SI3aHUX 3 JIHTBICTUYHUM BHMBYEHHSM HOMIHAIN 13 3HAUYEHHSIM <«BIK JIIOJUHU» 3HAXOIUTH CBOE
XapakTepHe BUPAKEHHS B 3 SICYBaHHI MOXO/DKEHHS! OKPEMHUX Ha3B Ta XapAKTEPHCTHLI MEBHUX JIEKCHKO-
ceMaHTHUHUX 11071iB [1; 3; 4; 6]. JliHrBicTHuHIN iHTEpHpeTalii i aHasi3y MiUIATae K yCsl KaTeropis «BiK
moauany (O. B. baxmer, H. B. Kproukosa, M. I'. JIebenpko), Tak 1 okpemi ii acriektu (O. A. IToropaesa,
K. B. Paxinina, O. €. ®uriMoHOBa Ta 1H.).

Mera i 3aBAaHHsI CTATTi. AKTyaJIbHiCTh OOpaHOi TeMH 3yMOBJICHA 3arajlbHOIO TEHICHIIIEIO
CYY4aCHUX JIHTBICTUYHHX CTYIii y MeXKaxX KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHOI MapaJurMu Ha 00 €KTUBHE
BCTAHOBJICHHSI KOPITYCY HOMIHATHBHUX OJWHUIIb MIO3HAYCHHS MTOHATH <IT1ITTITKOBHMA BIK» 1 «MOJIOJIICTE)
B aHIJIICHKIA MOBI. MeTa ¢TaTTi — BUCBITJINTH OCHOBHI OJMHWIN HA ITIO3HAYEHHS IIOHATH «II1UIITKOBUHA
BIK» 1 «MOJIOZICTH» 3a JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHM IPHHIMIIOM 1 BCTAaHOBUTH KOPITYC HOMIHATUBHHUX
OJIMHHMIIb, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIs TMO3HAYEHHS IMOHATH «teensy i «youth» B aHriioMOBHOMY
XyAOXKHBOMY JHCKypci. Marepiajom jocimikeHHs € [1ibpaHi 3 JieKCHKOrpagiuHHX —JDHKepes
HOMIHATUBHI OJTMHHUIII, IO IMO3HAYAIOTH MMOHSTTS ITJUTITKOBUH BIK» / «teens» 1 «MOJOMICTBY / «youthy
Ta 1i0paHi NUIIXOM CYLLIBHOI BUOIPKHU 3 XYA0KHIX TBOPIB TUCKYPCUBHI ()parMEeHTH, SIKi MO3HAYAIOTH i
BIKOBI IEPi0/I1 TIEPCOHAXKA.

BukJiag oCHOBHOro Martepiajily i OOIPpYHTYBAaHHSI OTPMMAHHX Pe3yJIbTATIB JOCTiZKeHHS.
TToHATTS «HiTITKOBUI BiKk» PO3IJISIa€ThCS SIK CYKYITHICTh aHTJIOMOBHUX MoHsTH adolescence i teenage
age (teens) i BU3HAYAETHCS SIK TMEPIOA, MO 3aiiMa€e IHTEPBAI KUTTS JoauHU Bix 13 10 19 pokiB i €
NepioZIoM PO3BUTKY AUTHHU B MOJIOY JitouHy [1, ¢. 88]. OnuHuIIero, 110 MPeCTaBIse OCHOBY IMTOHSTTS,
€ teenage age (teens). YactuHa OAMHMI MpEACTaBIE€Ha MPOCTUMH ciaoBamu (Youth), moxigHumu
(adolescence, teenage) i cknagaumu (half-grown). ITamry yactuny yrBoproroTh ciioBocnony4eHss (school
days, not dry behind the ears).

TakuM YMHOM, OJMHUISIMH, SIKi aKTyali3yIOThb TIOHATTS <ITi[UTITKOBHHA BIK» / «teensy, €:
(1) abcTpakTHi IMCHHUKH, SIKi HA3UBAIOTh CaM BIKOBHIA erarl; (2) IMCHHUKH, IO MO3HAYAIOTh 0CO0Yy Ha
neBHOMy BikoBomy ertari (adolescence, immaturity, teenager, youth, juvenile, teen; (3) npukmMeTHHUKH
(adolescent, juvenile, teenage, half-grown).

CrnoBocrnony4eHHsl, 10 TPEICTaBIsAIOTh MOHATTS teenage age, B 3MICTOBOMY 1 (popMansHOMY
IUTaH1 CJiJ PO3AUIMTH Ha ABI rpynu. Jlo nmepioi HanexaTb Ti CIOBOCHOITYUYEHHS, SIKI HOMIHYIOTb ITOHATTS
«iTiTKOBHUH Biky. Lle ofuHuII CTPYKTYpPHO 1 ceMaHTHYHO ToLTHHI (teenage age, awkward age, school
days, one's teens, age of puberty). ['olOBHUM KOMITOHEHTOM BHIIIEHUX CIIOBOCIOJYYEHb € IMEHHUK,
TOMY BCi CJIOBOCHOJIYYEHHS IILOTO THITy MOXKHA BIJHECTH N0 CyOCTaHTHMBHHX. J[pyra rpyma MiCTHTh
ofHe (ppaseosioriuHe CIOBOCIIONYYEHHS, K€ A€ XapaKTePUCTHKY 1HIWBIIaM OMHCYBAaHOTO BIKOBOTO
erarry (not dry behind the ears).

J1o ocib miuIITKOBOTO BIKY HaJleXaTh 0COOM Y Billl MIXK CTaTEBUM JI03PIBAHHSM 1 IOpOCHicTIO 3 12 10
21-25 poxi i maroTh Ha3By adolescent [4, c. 85]. CunonimiunmMm 10 adolescent Buctymae juvenile, mo mae
OCHOBHI 3HAUCHHS «FOHAK, Moo 4oioBiK». Yes, yes, yes! Cried the juveniles, both ladies and
gentlemen ... (Ch.Bronte). Ha Binqminy Bix adolescent, juvenile 3a3Buuaii mosnauae Monoaux oci6 (FOHaKiB).
[Ipo dakt HEmoBHOI CHMHOHIMIYHOCTI juvenile i adolescent cBimuath, sk 3azHadae B. 1. XKemsBic, 1 ix
npotuctasnenns: Nine adolescents, six juveniles and four adults were taken into court yesterday [2, c. 27].

HaiimenyBanHs teenager ozHagae ocoOy y Birli Bif 13 o 19 pokiB BkiItoyHO 6€3 audepeniiarii 3a
crartio. OfHak MojiOHE 3aKpIIJIeHHS MOHSATTS, IMEHOBaHOro teenager, 3acHOBaHE TaKOX Ha PAMIL
BOKJIMBUX EKCTPATIHTBICTHYHUX (DAKTOPIB, a HE BUKJIMKAHE TUTBKM YMCTO MOBHUMH TpUUMHAMU. SIK
3a3Hayvae B. 3. [landinos, «MoBa He MOKe 3/11HCHIOBATH BUPIILIAILHUN BIUIUB HI Ha XapaKTep JIFOJCHKOT0
MHUCIICHHS, Hi Ha pe3yJIbTaTH Mi3HABAIBHOI isUTbHOCTI» [ 5, ¢. 35].

Imennuku adolescent, juvenile, teenager marooTh 3HaYCHHS «ITiJUTITOK, FOHAK ab0 JiBurHAY. [Ipu
IbOMY HaliMeHyBaHHS teenager yacririe BHKOPHUCTOBYETHCS JUTS TO3HAYSHHST ITiTTITKA, 110 TIOSICHIOETHCS
HOro Jiemo MEHIIMM BIKOBHM Jialna3oHOM, HiX y adolescent i juvenile; piiko BXHMBaHUH IMEHHHMK
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juvenile 3a3Buyaii BUCTyIIa€ CHHOHIMOM CJIOBOCIIONYYEHHsT YOUNG Man i MpakTUYHO HE BYKMBAETHCS LIS
MO3HAYEHHSI J[IBYAT.

CnoBOTBOPUOMY aHAMI3ZY MiJUTATKCS OMHMIII, PO3IOALICH] 32 JBOMA YaCTHHAMH MOBH: IMEHHUKHU
Ta MPUKMETHUKA. AOCTPaKTHI IMEHHUKH Ha O3HAYEHHS JIOCITIPKYBAHOTO TIOHSTTS 32 CBOEIO IPUPOJIOIO €
TUIbKHU oXigHKME (adolescence, juvenescence, immaturity, puberty, pubescence, inferiority). Imenuukw,
110 TI03HA4Yar0Th 0CO0Y Ha JaHOMY BIKOBOMY €Taii, € sk nepsunauME (youth, teen, lad, juvenile), Tak i
noxigHuMu yrBopeHHsMH (teenager, adolescent). OcHOBOO /17Ist TIOSBH MOX1THUX IMCHHHKIB CITYXaTh SIK
caMi IMEHHHUKH, TaK 1 PUKMETHUKH. 3aJIeKHO Bix adikca, 3a JTOMOMOTOI0 SIKOTO YTBOPIOETHCS TOW 4d
THIIMH IMCHHUK TIOHATTS «IT1IJTITKOBUN BiK», MO’KHA BUILUIMTH KiTbKa TPy IMEHHHKIB:

Adikcarlis IMEHHUKIB TOHSTTS «IIIJIITKOBUN Bik»: -ence: adolescence, juvenescence, -ity:
juvenility, juniority, immaturity. Addikcaris iMEHHHKIB, [0 TTO3HAYAIOTH 0COOY «ITiITITKOBUI BiK»: -€r:
teenager; -ent: adolescent.

CrnHcoK OJMHUI TOHSATTS «ITITKOBUH BiK», TPEJICTABICHUX MPUKMETHUKaMH, BKIodae: (1)
npocti mpukmerHuku (juvenile); (2) moxigni mpukmernuku (-ent: adolescent; -less: beardless; -ine:
infantine); (3) NPUKMETHHKM JIENPUKMETHUKOBOIO IIOXO/KEHHS 1 CKJIAIHI TPUKMETHUKH, IO
CKJIaJIaroThest 3 180X ocHOB (half-grown).

B nexcuko-TeMaTHuHii rpymi «1iUTiTKOBUN BiK» MPEACTaBIEH] TPHU JIEKCUKO-CEMAHTUYHI TPYIH
(JICT). B mepury JICT" BXOAATh IMCHHUKH 1 HOMIHATHBHI CIIOBOCIIOIYYCHHS 3 TIIIEPCEMOIO — «II03HAYCHHS
IUTITKOBOTO BIKY». J{0 SI€pHUX OJMHUIIL BXOISTH aOCTPAKTHI HOMIHAHTH HAa O3HAYEHHS IiJUTITKOBOTO
BiKy: teenage age, adolescence. Criricok neprdepiiHIX OJMHHIb BKITIOYAE HA3MBAHHS MiUTITKOBOTO BIKY,
SKI JISTATI3YIOTh 3HA4YCHHs 0a30BUX JiekceM. /[0 HUX HaJeKaTh CJIOBA, MO MICTATh JOJATKOBI CEMU B
CTPYKTYpi cBoro 3uaucHHs (teens, juvenility, juniority) i cyocranTuBHI croBocnonydeHHs (teenage age,
awkward age, school days).

Hpyra JICT' cknaiaeTbest 3 IMEHHUKIB 1 CJIOBOCIIONYYEHb 13 TIIEPCEMOIO «II03HAYEHHS OCOOH
MiUTITKOBOTO BiKy». Slmepni omumuii: teenager, adolescent, youth. Tlepudepiiiti ouHMIN BKIIOYAIOTH
cJ0Ba Ha IMoO3Ha4eHHs ocobu dvonosiuoi crari (bantling, stripling) ta mo3HadyeHHst ocid 000X crareit
(juvenile, teen).

Tpers JICIT mpencraBieHa NpPUKMETHHKaMH 3 TilIEPCEMOI0 «BKa3iBKa Ha O3HAKYy OCOOU
MIUTITKOBOTO BiKy». SlnepHUMHU ofMHUISIME Tpymu € Taki: teenage, adolescent. [epudepiiini oauHmIIi
JEeTaNTI3yIOTh SJACPHI OJAMHUIN, aKTYali3yIOud TIOCEMY «XapaKTepUCTUKA OCOOM MiUTITKOBOTO BIKY»
(juvenile, juvenescent, half-grown). [lo 1i€i rpymu TakoX BXOAWTH (pa3cosioTiuyHe CHOMYYECHHS 3
an'ekTUBHEX 11IeHTpoM Not dry behind the ears.

[ToHATTS «Mos0micTb» / «youthy TO3HAYAE MEPIO MK «TUTHHCTBOMY 1 «JIOPOCIHICTIO», 3MICT
MOHATTA TAaKOX MOXKE OXOIUIIOBATH BIIPI30K Yacy 10 BIKYy cepelHix pokiB. HaiiOuibln TouHMM
BU3HAUCHHSIM TTOHATTS YOUth € — eTart )KUTTS JIFOIMHH, KM OXOIUTIOE TIEPioT MICIs MiUTITKOBOTO BIKY i
TpHBAE 10 cepenHboro Biky [1, c. 92; 4, c. 100]. MonoaicTs 3aiiMae nepioJ1 >KUTTS JIFOJUHH BiJl IBAIISTH
JI0 COpPOKa POKiB. 3BUYAIHO, 3a3HAa4YEHI BIKOBI paMKH JOCUTh YMOBHI 3 OTJISIY HA T€, IO MOHATTS «BIK»
HE € YITKO-CTPYKTYPOBAHOI MEHTAIILHOIO CYTHICTIO, a SIBIISiE COO00 KOHTHHYYM, B SIKOMY CYCIJHI 30HU
MEPETUHAIOTHCS 1 HAKJIaJatoThesl OfHa Ha oHYy. OMHMILISAMU, 110 AKTYali3ylOTh MOHSTTS Moa00icmb /
youth, BusiBrmucs (1) abcTpakTHI IMEHHUKH 1 CIOBOCIIONYUYEHHS 3 IIMMH iIMEHHUKaMH, (2) IMEHHHUKH, 110
Mo3HavyaTh 0co0y B IIbOMY BikoBOMY iHTepBaii: (a) breshness, youthfulness; (6) young person, young
man, fellow, younker, young woman, flapper, (3) npukmerauku young, flowering.

CroBocnonydeHHs, IO PENpe3eHTYIOTh aHali30BaHe TMOHSTTS, € SK BUIBHUMH Tak 1
¢bpazeonoriyHUMU. BuIbHI CIIOBOCTIONYYEHHS B 3MICTOBOMY IUIaH1 Ciii po30MTH Ha Tpu rpynu. [lo
NeplIoi MU BITHOCHUMO Ti CJIOBOCHOJIyYEHHs, SIKI HOMIHYIOTh HOHSTTS «MoyoficTh». Lle oaunumi
CTPYKTYpHO 1 cemaHTH4HO TioautbHi (Springtime of life, heyday of youth, happy days, tender age / years).
Jlpyra rpyna MIiCTUTh CJIOBOCIIONYYEHHS TaKOXK CTPYKTYPHO 1 CEMAHTHYHO TOJUIbHI, SIKI MO3HAYAIOThH
JIONIe  aHami3oBaHOTO BikoBoro rmepiogy (young blood, rising generation). IlepepaxoBani
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI MarOTh CyOcTaHTHBHY npupony. [iecrmiBae cioBocronydeHns to be / come of age
eKCIUTIKYE 3HAUEHHS «CTaTH MOBHOMITHIMY. [MioMaTnyHi OWHUII, K1 HA3UBAIOTH aHATI30BAHE TTOHSTTS,
Bupaxeni oquauisiMu May of life, flower of life. dpaseonoriuna omunuist to sow one's wild oats Bkazye
Ha xapakTep npoBe/eHHs yacy B MosozocTi (live foolishly when young).
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CnoBOTBOpPUOMY aHAII3y MiUIATATNA IMEHHI JEKCEeMH — IMEHHUKH 1 MPUKMETHUKH. IMEHHUKH
JOCITI/DKYBAHOTO TIOHSATTSI 3@ CBO€IO IMPUPOJIOI0 € SK MOXITHUMH, TaK 1 NEPBUHHUMH YTBOPEHHSMH
(fellow, skirt, doll, chick, youth). Bci moxiani oguHuii yrBopeHi 3a gormoMororo adikcartii. OCHOBOO JUIst
JIepUBaIlii MOXiJHMUX IMEHHUKIB CITy’KaTh SIK caMi IMEHHUKH, TaK 1 MPUKMETHUKH Ta JIE€CTIOBA. 3AJICHKHO
Bin adikca, 3a JOMOMOTOI SKOTO YTBOPEHHMH TOM YW IHIIMI IMEHHHK, B TPYNi IMEHHUKIB MOYHA
BUIUTMTH KinbKa Tpyir: -ness: freshness, youthfulness; -er: younker, flapper; -y: missy. IIpukmeTHHKH
HOHSATTSL  «MOJIOJIICTHY TPEJCTaBICHI MPOCTHMHU TNPHUKMETHUKaMu young i nubile, a Takox
PUKMETHUKOM JIIENPUKMETHUKOBOTO Noxo pKeHHs flowering.

VY JIeKCUKO-TEMAaTUYHIA TPYI «MOJIOAICTEY» BUAUIIETHCS TP JIeKCUKO-ceManThuHi rpynu (JICT).
[epma JICT" cknagaeTbest 3 IMEHHUKIB 1 CyOCTAaHTHBHHUX CJIOBOCIIONYYEHb 3 TIEPCEMOIO «TT03HAYECHHS
MOJIOIOCTI». J{0 sAepHUX OJMHHMIIL HaleKaTh abcTtpakTHi: Youth, youthfulness. Crricok mepudepiiiamx
OJJMHUIIb BKJIIOYAE TO3HAYEHHS MOJOJOCTI, SIKI JETATi3YyIOTh CEMaHTHKY 0a30oBuMX jekceM. [lo Hux
BXOJISITh, TOJIOBHUM YHHOM, CYOCTaHTHBHI CIIOBOCTIOTYYEHHS, @ TAKOXK Ti, IO MICTATh JOAATKOBI CEMH B
crpykrypi cBoro 3naueHns (freshness; springtime of life, happy days). Iniomarnuni ogurumii May of life,
flower of life Tex cknanaroTs nepudepiro posrsaytoi JICT .

JHpyra JICI" — iMEHHUKH Ta CJIOBOCIIOJIYYECHHSI 3 TIIIEPCEMOIO «ITO3HAYEHHSI 0COOU MOJIOZIOTO BIKYY.
SnepHi omguHMII € Taki: young man, young woman, young person, the youth. Iepudepiiini omummIti
JIETai3yIOTh OAWHHMIN TepIIOi TPYNH, AaKTyali3yloud SKych rimocemy miarpynu. [imocema 1:
«IO3HAYCHHS 0COOM 4OJoBiYOi crati» (younker, whippersnapper). T'imocema 2: «o3HaueHHS, 0COOH
xinouoi crari» (skirt, doll, chick, flapper).

Tperst JICI” mpencraBieHa NPUKMETHUKAMH 3 TIEPCEMOIO «BKa3iBKa Ha O3HAKY OCOOHM MOJIOJIOTO
BIKY». SlIepHOI0 ONMHMIICIO TPYIH € OJUHHUI HeWUTpaipHOro crwio: young. Ilepudepiitni ogunumIi
JETai3yIOTh SIEPHI OJIWHUIN, AaKTyalli3yl0oUH TIMOCEMY <«XapaKTEePHCTHKA OCOOM MOJIOAOTO BIKY»
(flowering, nubile), siki BkrouaroTh (i3i0I0TIUHY XapaKTEPUCTHKY 1 XapaKTEPUCTHKY 30BHIIIIHOCTI.

[cHYIOTH Tak 3BaHi KOHIIENTYaIbHI 30HH TIEPETHHY MOHSTH, ITOB’SI3aHUX 3 BIKOM JIFOJWHHM. 3TiIHO 3
JTAHVMU T€3aypyCiB 1 CHHOHIMIYHHX CIIOBHHUKIB aHTJTIHCHKOT MOBH TIOHATTS «JIUTHHCTBOY / «childhoody 1
«ITIJUTITKOBUHN BIK» / «feensy € BKIIOUEHUMH JI0 TOHATTS «MOJIOHICTB» / «youth», TOOTO TOHSATTS
«MOJIOIICTRY» — II€ 3arajbHE TOHSTTS, SKE BKIIOYA€ TOHSTTS JUTHHCTBA 1 MITITKOBOTO BiKYy. Sk
HACTIJIOK I[bOTO, OJMHHUII, IO PEMPe3CHTYIOTh MOHATTSA, 4acTo 30irarorhes. Lle o3Hawae, 10 BOHM
MOXKYTh BXOHUTH JIO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI TPYITH PI3HUX TEMATHYHUX TPYIL

KpiM 11b0r0, MOHSATTS «BIK» HE € YITKO CTPYKTYPOBAHOIO MEHTaILHOIO CYTHICTIO, a sIBJIsIE COO0I0
KOHTHHYYM, B SIKOMY CYCI1/IHI 30HH TEPETHHAIOTHCS 1 HAKJIQIAIOTHCS OJTHA HA OAHY. MOXIIMBUMH 30HAMU
HEePETHHY CTalOTh, MO-TIEpIIe, «TUTUHCTBO» 1 «IIJUIITKOBUN BiK», MO-JIpyTe, «IATITKOBUH BIK» 1
(GOHICTBY 1, TIO-TPETE, «IUTHHCTBOY, «ITIUTITKOBHH BIK» 1 «TOHICTH». OIHMHUIN MOHSATTS OJHOYACHO
BXOJITh B Ty UM IHIIY KOHLENTYaJbHY 30HY NepeTuHy (abo B pi3HI TeMaTW4HI TPYNU JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO TOJIS «BIK»).

KoHnnenTyanbHa 30Ha TEPETHHY MOHATTS <(IIUTITKOBUHM BIK» 1 «MOJOMICTB» IpEeACTaBIeHA
IMEHHUKaMH, SIKi HOMiHYIOTb 1€ TOHSTTS (Qreenness, spring, springtide, springtime) i mo3Hayaroth 0co0y
JKIHOYOT, 40JI0Biu0i ab0 000X crareit (wench, hopeful, minx, bud), a Takoxx npukmerarkom youthful.

BigHeceHnHs jiekceMd jUNIiOF 70 Ti€l uM iHIIOI KOHLENTOC(HEPH YCKIAJHEHE THM, IO BKa3aHa
OJIMHHUIIS MA€ TEBHY KYyITbTYPHY cneumbilcy B OpUTaHCHKIM 1 aMEpUKaHChKIH MOBHUX KapTHHaX CBITY.
Skmio B OpUTaHCEKOMY BapiaHTi aHTIHCHKOI MOBH OJIMHUIIA ITO3HAYAE TUTUHY 7-11 pOKlB SKa XO/IUTh
JI0 TIOYaTKOBOI KON (a child who goes to a junior school), To B aMepUKaHCEKOMY BaplaHTl 15 JIEKCEMa
IIBU/IIIIE TIPEJICTABIISIE TIOHATTS MiTITKOBUH BIK, TaK SIK HOMiHY€e 0cO0y Ha OCTAaHHBOMY pOIli HAaBUaHHS B
Cepe/Hii Ko, a 11e Bik 16-17 pokiB.

BuUCHOBKH Ta NnepcneKTHBH NMOJAJIbIIOI0 J0C/Ii/ZKeHHs. 3 YyChOro CKa3aHOTo MO)KHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1[0 MOHATTS «IIIJIITKOBUI BIK»» Ma€ CyOCTaHTUBHMI XapakTep 1 Oa3yeTbcs Ha 3HAUEHHI
«oco0a MU TKOBOrO BiKy». LIeHTpoM MOHSTTS «IiATITKOBUN BIK» € JiekceMa teenager, sika BKasye Ha
0co0y MiUTITKOBOTO BIKy 000X crateid. [IOHATTS «MOJOMICTRY TPEACTABIICHE, TOJIOBHUM UYHWHOM,
IMEHHHUKaMH, TMPUKMETHHUKAMH, CYOCTaHTMBHHMH CIIOBOCHONYYCHHSIMH, a TaKOXX Mae€ a e€KTHBHHA
xapaktep. LIeHTpoM MOHATTS «MOJIOAICTE)» € IPUKMETHUK YOUNJ, SIKM BKa3ye Ha 0cO0y MOJIOJIOTO BIKY.
Hes’sicoBanicTh nuTaHb, MOB’s3aHUX 13 GOpMaMH 1 HUIsIXaMH HaOyTTs BepOaIbHUMHU 1 HEBEpOATbHUMU
3aco0aMy TIO3HAYEHHsI TMOHSATH <IIITITKOBUA BIiK» 1 «MOJOMICTBY» KHUTTS TEPCOHaXKa HEOOX1THOI
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

NparMaTUyHol 3HAYYIIOCTI B QHIJIOMOBHOMY XYIOXHBOMY JUCKYPCI, € TIEPCIIEKTUBHAM HAIPSIMOM IS
NOAAIBIINX CTYIIM 1 3AIHCHEHHS X KOMIUIEKCHOTO JIHIBOCEMIOTMYHOIO Ta IParMalliHrBICTUYHOTO
TOCIIPKEHHS 3 TO3HLIH TUCKYPCUBHO-TIPArMaTHYHOTO ITiIXOTY.
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Moxkap Amnacracusi. HomuHATHBHBIE €IMHHIbI O0003HAYEHUS] TOHATUH «IMOJPOCTKOBBIH BO3pacT» u
«MOJIOIOCTD» B AHIVIOSI3BIYHOM XYI0:KECTBEHHOM /JHCKYypce. B cTaThe OCBEHIEHO CTAHOBIICHHE KOPITyca OCHOBHBIX
HOMUWHATUBHBIX €TUHUII, TPUHAISKAIINX K TOHITHUSIM «OAPOCTKOBBIA BO3PACT» M «MOJIOJIOCThY», KOTOPBIE UCTIOJIB3YIOTCS
Uit 0003HAYEHUS TIOHATHH «feens» W «youthy B aHTJIOS3BIYHOM XYHOXKECTBEHHOM aucKypce. Ocoboe BHHMAaHHE YACICHO
OTIPEIETICHUIO TIOHSITUH «IT0JIPOCTKOBBIN BO3PACT» U «MOJIOJIOCTBY, UX CTPYKTYpaM U cocTaBy. [IpoaHann3upoBaHbl OCHOBHBIE
SIepHBIe ¥ TepuepuifHble eAWHUIBI, O0003HAYAIOMIME JHI[ TOIPOCTKOBOTO M MOJIOJOro Bo3pacta. [IpoBenéH
CJIOBOOOPA30BATENBHBIA aHANU3 JIEKCeM, 0003HAYAIONINX ITTOHSTHS «IIOJPOCTKOBBIA BO3pacT» U «MOJIOJOCTh». OOpalleHo
BHIMaHHE HA TO, YTO HECMOTPS Ha MIMPOKOE M3yYCHUE MOHATHS «BO3PACT», KOMIUIEKCHOMY IParMaTHYecKOMY H3YyUCHHUIO
HOMHHATHBHBIC CAMHHIBI 0003HAYCHUS MOHSATHH <TIOPOCTKOBBIA BO3PACT» M «MOJIOJOCTEY IO JICKCHKO-CEMaHTUICCKOMY
MIPUHIIAITY B aHTJIOSN3BIYHOM XYAO0XKECTBEHHOM JIUCKYypce emé He mojyiexand. OmnpeneieHbl OCHOBHBIE UCCIEOBAaHUS IO
mpobsieMe 0003HAYCHUS TOHATHH «TOIPOCTKOBBIA BO3PACT» U «MOJIOJIOCTE» B aHTJIOS3BIYHOM XYJOKECTBCHHOM IIHCKYypCe.
Jlana monmpoOHas XapakTepHUCTHKAa pabOT aBTOPOB, KOTOPHIE MCCIEAOBANM MOHITHE «BO3pacT denoBekay. OrmpeneneHa
aKTyaJbHOCTh BBIOPAHHOM TEMBI, KOTOpasi 00yCIIOBIICHA O0MIeH TeHICHITNEH COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHIECKIX MCCIICIOBAHUI
B paMKaX KOTHHTHBHO-IMCKYPCHUBHOW MapagurMbl Ha OOBEKTHBHOE YCTAHOBJCHHE KOPIIyCa HOMHHATHBHBIX CIUHUI]
0003HAYEHNSI TIOHATHH <TIOPOCTKOBBIA BO3PAacT» M «MOJIOJOCTHY» B aHTJIMHCKOM s3bike. OXapaKkTepH30BaH MaTepHal
HCCIIeIOBaHMs, KOTOPBI ObLI OTOOpaH W3 JIEKCMKOTPaUUEeCKMX HCTOYHHUKOB, a TaKKe OTOOpaHHbIE MMyTEM CIUIOMIHON
BBIOOPDKH W3 TPOM3BEICHU JNUCKYPCHUBHBIC (parMeHTHl, KOTOphIe O00O03HAYAaIOT BO3PACTHBIC MEPHOIBI IEPCOHAXKA.
OrnpeaeneHo, YTo MOHITHE «IIOAPOCTKOBBIA BO3pPAcT» MMEET CYOCTAHTHBHBIN xapaktep. Ero IEHTpOM SBISIETCS JIeKceMa
«teenagery, KOTopas 0003HAYaeT <«JTHIO IOJPOCTKOBOTO BO3PACTa» OOOWX IIOJIOB, a MOHATHE «MOJIOAOCTB» HMEET
aTEKTHBHBIN XapakTep, ero IEHTPOM SBIIIETCS IPUIIAraTelIbHOE «)youngy, KOTopoe 0003HAYAET «IHIIO MOJIOZOTO BO3PacTay.

KiroueBble cj10Ba: MOHSATHE «BO3PACT 4YEJIOBEKa», MOHATHE <«IIOAPOCTKOBBIA BO3PACT», MOHATHE «MOJOIOCTHY,
JISKCHYEeCKHE CpeficTBa O003HAYECHMS] BO3pacTa TEpCOHaXKa, SICPHBIE W TepU(EpUiHbIC EIUHHII, AHTIIOS3BIYHBIN
XY/10°KECTBEHHBIH AUCKYpC.

Pozhar Anastasiia. The Nominative Labels for Indicating the Notions of “Teens” and “Youth” in English
Fictional Discourse. The article deals with the formation of the body of the main nominative labels belonging to the notions of
“teens” and “youth”, which are used for indicating the notions of “teens” and “youth” in English fictional discourse. Particular
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attention has been devoted to the definition of the notions of “teens” and “youth”, their structures and composition. The basic
nuclear and peripheral units, which designate teenagers and young people, have been analyzed. A word-building analysis of the
lexemes denoting the notions of “teens” and “youth” has been carried out. Attention has been devoted to the fact that, despite
the broad study of the “person’s age” notion, the complex pragmatic study of nominative labels for indicating the notions of
“teens” and “youth”, according to the lexical-semantic principle in English fictional discourse has not been done yet. The main
researches on the problem of designating the notions of “teens” and “youth”, in English fictional discourse are described, and a
detailed description of the authors’ works who examined the “person’s age” notion has been given. The relevance of the chosen
theme determined by the general tendency of modern linguistic studies within the cognitive-discursive paradigm to objectively
establish the body of nominative labels for indicating the notions of “teens” and “youth” in English. The research material,
which was selected from the lexicographic sources, was also characterized, and discursive fragments, which refer to the age of
the character, were selected from English books. It has been determined that the notion of “teens” is of a substantive nature, its
center is the lexeme “teenager”, which denotes a person in one’s teens of both sexes, and the notion of “youth” has an adjective
character, its center is the adjective “young”, which denotes a person of young age.

Key words: the “person’s age” notion, the notion of “teens”, the notion of “youth”, lexical means of identifying a
person's age, nuclear and peripheral units, English fictional discourse.

YK 811.111°367:17.022.1:821.111(73)
Enena Ioxcapuukasn

JUCKYPC-OPTAHU3ALIUA AHTJIOA3BIYHBIX KOMUKCOB

ABTOp NMOHMMAaeT KOMHKCBHI KaK CIICLHaIbHBIA BUJ IUCKYpCa, MOCTPOSHHBIH KaK €JMHCTBO PA3IMYHBIX 3HAKOBBIX
CHCTeM, OOBEAMHEHHBIX OOmed (yHknmed. DTo  BHUA MYJIBTUMOAAIBHON KOMMYHHMKAIWH, KOTOPBIA CYIIECTBYeT Kak
ocoOeHHasi KBaswiuTeparypHas (opma, TpaHCIMpYIOIas  YHUTATENII0 TOTOBbIE W300payKeHHMs M, TakUM o00pasoM,
CIIOCOOCTBYIOI[Aasl SKOHOMHHM MEHTANIbHBIX YCHIMH KakK Happaropa, TaK M YWTaTeNsl NPU Tepefade M TOTpeOsICHHH
uHpOpMAIMK. ABTOp JETaJbHO pPAcCMaTpUBaeT IOCTPOGHUE KOMHUKCOB KaK YHHKaIbHOW (DOPMBI JIUTEpaTypHOU
KOMMYHHKAIlUM, B KOTOPOM BO3JECHCTBHE Ha YHUTAaTeNsl JOCTUTACTCSl C IOMOIIBI0 MHOTOYPOBHEBOTO HEPapXHIECKOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO KOHCTpyKkTa. B pabore Takxke ompeneieHbl (YHKIMOHAJbHbIE pOJIM  0a30BBIX AJIEMEHTOB
CUHTE3UPOBAaHHOM CEMUOTUYECKON CUCTEMbI KOMUKCOB.

B nponecce paboTs! ObLH cIENaHbI CIIEIYIONHE BBIBOIBL. OCOOCHHOCTh KOMHKCOB Kak 0CO00TO BHAA JUCKYpCa JIEKHUT
B 3aHAMaeMOMl MMM TIOTPaHMYHON TO3MIMH Ha MEPECEUYeHUH YCTHOTO, JIMTEPATypHOTO M TIa3eTHOTO JHCKYpCOB H
CONIPSDKEHHOCTH C TpaduueckuM pHCYHKOM. [locnmemnuit (yHKIMOHMpYET HE MPOCTO B KadeCTBE WILIIOCTPATHBHOTO
Matepuaa, HO CIIY)KUT MOJHOLICHHBIM HOCHTENeM MH(OpMAaIly ¥ 00naiaeT BEICOKOM CHIION SMOIMOHAIBHOTO BO3IEHCTBHS
Ha YUTaTENIbCKYIO ayANTOPHIO. ABTOpP IPHBOAUT OTIMYUTENIBHBIE OCOOCHHOCTH KOMHKCOB, KaK, HAal[pUMep, NX aKTyaJbHOCTb,
COLIMAJIbHYIO MPOOJIEMATUKY M CrieHU(UUECKOe S3bIKOBOE IPECTABICHHE COOOILECHHsI, YaCcTO 3aBUCUMOE OT IMPOCTPAHCTBA,
3aHNIMAEMOI0 KOMHKCOM. HeBepOaibHBIE 31€MEHTHI KOMHKCOB MPEJCTABICHBI TPAaQUUECKUMH 3JIEMEHTAMH, (DYHKIHS
KOTOPBIX — CITYyXKUTb (POHOM ISl MPOUCXOISIIIETO CIXKETHOTO JISHCTBUS M TIOSCHSTH PEUEBbIE CUTYALINH, T/IE 3TO HEOOXOANMO,
TaknM 00pa3oM KOMIICHCHPYs TO HEOOJIbIIIOE KOJIMIECTBO HAappaTHBa, KOTOPOE MPEJICTABICHO B MOANNCAX TaHeseid. KoMuKch
TaKXkKe JEMOHCTPUPYIOT maparpaduKy, HalpuMep, KaluTATM3AlMI0, NMPUMEHEHHE Pa3IMYHbIX IIPHU(TOB M MX pPa3sMepoB.
3acThIBIIAs JTMHAMHUKA PHCYHKOB KOMHKCOB B KOMIUIEKCE CO CJIOBECHBIM COOOIIEHHMEM BBI3BIBAIOT Y IIepeaBaeMon
MH(POPMAIMH aTTPAKTUBHO-IKCIIPECCUBHBIN YDPEKT.

B pesynbraTe nmpoBEIEHHOTO aHAIM3A CAENAaH BBIBOJ O KOMHUKCAX KaK CHEU(HIECKOM BHAE JMTEPATYPhl, KOTOPBIH
3aHUMAET IPOMEKYTOUYHYIO TIO3UIIMIO CPE/IM TAKUX KOMMYHHUKATHBHBIX (OpM, Kak pomaH, GuibM u Buaeourpsl. [lociennue,
B OTJINYHME OT KOMHUKCOB, CPa3y 3a/Jal0IIIX YUTATEIIIO MEPCIEKTUBY U OOIINH BEKTOp ITOBECTBOBAHUS, IIPEIOCTABIISIOT UIPOKY
WJUTFO30PHYI0 BO3MOKHOCTH CBOOOJTHOTO BHIOODA.

KiroueBble cj10Ba: KOMHKC, HappaTHB, IIEPCOHAYKHBIN THAJIOT, BepOabHbIe M HeBEepOabHBIE AJIEMEHTBl KOMHUKCOB,
naparpaduka KOMUKCOB, KAPTHUHKA, IUCKYPC.

You either die a hero, or you live long enough

to see yourself become the villain.
Batman
IHocranoBka Hay4Hoil mnpo0jemMbl M €€ 3HavYeHue. B HacrosdieM wHccIeI0BaHUU
paccMaTpruBacTCs HpO6J'ICMa HHTCpMCIUATIbBHOCTHU B I/IH(bOpMaTI/IBHOM MIPOCTPAHCTBE AHTJIOA3BIYHBIX
KOMHKCOB Kak 0co0oro Byuaa MYJIbTHMOAAJIBHOIO0 JUCKYpCa. B aHmoA3b/MHONM JIMHTBUCTHUKE U
KYJIbTYpPOJOIrMH KOMHUKCBI PACCMATPUBAIOTCA MapaJlZICIbHO C M}’J'II)T(bI/IJ'II)MaMI/I, mpuiyeM caM TCPpMUH
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